John 1:1
Matthew 11:16



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However; Yet; But.”  With this we have the dative indirect object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “to what?”  Then we have the first person singular future active indicative of the verb HOMOIOW, which means “to make like; to compare: shall I compare?”


The future tense is a predictive future, which affirms what shall take place.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Next we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun GENEA with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this generation.”

“Yet to what shall I compare this generation?”
 is the predicate nominative from the feminine singular adjective HOMOIOS, meaning “like.”  With this we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: it is.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a fact.


The active voice indicates that this generation produces the state of being like something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative/instrumental of measure (comparison) from the neuter plural noun PAIDION, meaning “children.”  With this we have the dative neuter plural present deponent middle/passive participle of the verb KATHĒMAI, which means “to sit: sitting.”  The participle is substantival, functioning as an adjective, modifying the noun PAIDION.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun AGORA, meaning “in the market-places.”

“It is like children sitting in the market-places,”
 is the nominative subject from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “who” and refers back to the noun PAIDION.  Then we have the nominative neuter plural present active participle of the verb PROSPHWNEW, which means “to call out to.”


The present tense is a descriptive and customary present, describing what typically occurs.


The active voice indicates that the children produce the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the locative of place from the neuter plural article and adjective HETEROS, meaning “to the others.”  The noun PAIDION is not repeated in the Greek, since it was understood who was playing this game.  But English grammar prefers the addition of the object “[children]” for clarity.  With the addition of the plural noun ‘children’ the adjective ‘others’ has to be changed to a singular in proper English grammar.  Thus the translation “to the other children.”

“who call out to the other [children],”
Mt 11:16 corrected translation
“Yet to what shall I compare this generation?  It is like children sitting in the market-places, who call out to the other [children],”
Explanation:
1.  “Yet to what shall I compare this generation?”

a.  Our Lord continues addressing the crowds with yet another rhetorical question, which, as usual, is designed to get people to think.  Normally, rhetorical questions are asked and followed by a pause in speaking to allow the hearers to ponder the question for themselves.  That is likely what occurred here.


b.  The only thing commentators question in this question is how to define the word ‘generation’.  How long is a generation, twenty years, forty years, or some other period of time?  We generally think of a generation as twenty years, but the Bible typically regards a generation as forty years.  Regardless of what time frame we put on ‘this generation’ it has to begin with the birth of Jesus and continue for His life on earth plus the seven year period of the Tribulation, making a total of about forty years.  Remember that the seven years of the Tribulation are the end of the dispensation of Israel, Daniel’s seventieth week.

2.  “It is like children sitting in the market-places,”

a.  The word “It” refers back to the word ‘generation’.  The generation in which Jesus lives is like the children who sit in the market-places and play a game with other children in the market-places.  There are two groups of children, separated from each other and calling out to each other.  While mom is shopping and dad is engaged in conversation with other men, their children have gathered with other children to play a game.


b.  Jesus is comparing the Jews of His generation to children, playing childish games.  They are not taking their future life seriously nor are they taking seriously what could be their present spiritual life, if they were to accept Jesus as their Messiah.

3.  “who call out to the other [children],”

a.  The Lord goes on to describe the game the children are playing, which illustrates the frivolous attitude of the people of Israel toward Jesus and their future.


b.  The people of Israel were busy calling out and accusing others of not playing fairly or doing what they wanted them to do.  Jesus wasn’t being the kind of Messiah the crowds wanted Him to be.  They wanted a political Messiah, and He wasn’t playing the game fairly.  We see this as the description of the game continues in the next verse.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus compared that generation to a group of little children sitting in the marketplaces who could not be pleased by anything.”


b.  “Jesus turns to the people of His day and uses the contrasting emphases in the ministries of John and Himself to show the unreasonableness of their refusal to take either preacher seriously.  He begins by asking to what he should liken this generation, that is, the people living at that time.  There were, of course, exceptions, but He is referring to the generality of His contemporaries.  He answers His own question by saying that these people are like children He has observed at play.  Children is strictly a diminutive, meaning ‘little children,’ but in fact the word is used of children of any age (it may even be used of grown men, Jn 21:5).  The marketplace was the center of community life, a place where people sought work (Mt 20:3) and where goods were bought and sold.  We notice from this passage that it was also a place where children played.  It is not without its interest that Jesus had watched children playing (other religious leaders seem generally to have taken little interest in these young people).  So He recalls little folk sitting in the public place and calling to their fellows.”

Most of the commentators ignored this verse and pass over it as if it doesn’t exist.
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